Ofcom broadcast bulletin

Issue number 75
11 December 2006




Standards cases

Fairness & Privacy cases
#$

#$

$ - (

%&



$$

|

23
_ 13
LAY ( ( (
| - 5 57 $%-
13
.(6
s / 17
/ " " - $$ -
5 2
. 5
. 2
3 1 2
$ 3 1
51 -
| . - 38
- / /
_ 2



Sanctions

Digital Television Production Company Limited
Xplicit XXX
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In Breach

Duisg and news

Isles FM (Western Isles Community Radio Limited), 14 March 2005, 16:30,
17:00, 17:30 and 18:00
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1. Due accuracy and due impartiality and opinions of the licensee
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Response

1. Due accuracy and due impartiality and opinions of the licensee
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2. The Failure to Provide Recordings
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2. Failure to Provide Recordings
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The broadcaster was in breach of section 1.2 (due accuracy and due
impartiality in news) of the Ofcom Code (ex Radio Authority News and Current
Affairs Code)

The broadcaster was also in breach of Part 2 Section 8 of its licence (provision
of recordings)



Resolved

Hell’s Kitchen USA
ITV2, 6 September 2006, 20:00
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Not In Breach

Poker Face

ITV 1 (Channel Television), 12 and 16 July 2006, 20:00
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* 8 Language and Sexual Imagery in Broadcasting: A Contextual
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Fairness and Privacy Cases

Upheld

Complaint by Mrs Susan Holland and Mr Marc Asquith
Y Byd ar Bedwar, S4C, 14 June 2005

Summary: $ 8/ 0 $ 8 $
/ - $1 -l
@ ? @@ 56 $ -/
$! -/ / - -
$ - S - / 7/ l@ ? @ 56G
$ $ - 8/ $ =0 " -8
$ - - ) 8 @ 7 % $
/ / / 1 $
$ - % - @ 72 @56 7/ 8
- / - - $1 -l
$ - % - @ ? @5G6G 7/
8 - ! -
! $ - / 1
/ $ - 8 /
@ 2 * 8§ 7/ - - L
" " @ - * $ $ -8 8
/ - - $1 -l

Introduction

3 7 F " - $ - Y Byd ar Bedwar
0 $ ! =0 " -13 $ 8/ +
- - 8§ 7 $ %/ $ - - 7 F
$ + " 8 3- - 8 / @- 8
@ - 13 - @ ? / "0 -
@ @ ) 1
3 $ - 0$ ) @ ' - !
/ @- - 7 $ ! 8
-@ , 13 ¢ - 0 / @
8 @ 2 $ @@ 56 1
- / $ 8 - - - - @
- @ 56 . . @ .
3 $° /@ 7 1@ !
- 1 1 @ , *
+ ! + " - $ ! @ ) +
N A 8/ ! ! w8/
1
3 $ - 0 11 - $ !
$ ' /7/ DO 8@ 5 13

$ 0$ @ ? 1 @ @



l@ 56 ¢ D - / /
- / $ - @ 56 @ 2
! @ 2 8% -8 $ 7/ -/
" 13 % / @ * - -1
@ 2 V4 / 28 $ @@ 56 /
$ " |
@ 7 @ 56 $ $1 -/ / -
- + " $ - -/
-1
The Complaint
Mrs Holland’s and Mr Asquith’s cases
@ 7 $ / - 4
23 $ ° - $ -
/ - - / 8 -
/ "l
1 3 $ 8 $ - * -8 t@ , 8
" E$ ' -H/ l@ - * $ -
. -
- 1
13 $ ° * - @ 2 E He
@ , * ' JE/ - -
TH/ 1@ - ! - 0 -
13 - $ E 1 - -
H " @ ? / / 7/
|
113 - @ 2 E - - H
/ | / i@ @
, 8 - $ - $/7 - "% 7/ $
3 @ 2 Tt @, E
-1 - "H/ 8 $ - $ -
G / @, * ' @ 7
- - -1 1 / 1@ , -
§ - o ? * "8 G 1
113 - E @ 7 2 - @ ’
* - H/ @ 72 $ -8
- - - "0 - 1 /7 @
* ! "% ! 0 "1
113 $ - ) - / " - !
@ 56 1 @ , * $/ 8
@ 8 §@
? ! $l






" 3- - / / / $ -
K B . ) ) -
$ - w 1
8 @56 F 1 - $HOOE +H/
$ - 8 8 $/ 1 -@ 2
0$ - G 1
113 8 ' /7/7 @@ 8 @56 & - "
/ -y $1 @ * $ g
8/ $ - @5G6 |
/ $ @ S N A -
2" /- 51
e , ¢ b P _/8E” k¢ L s
8 7 < / 3- - 8
- - % $ - @, *
$ 1
13§ - @56 $ - 7
$ - $/ $ - - 7 F$ +
8/ E o+ " K $ 13 / 8
B 5% - Cor $ - ! $
0$ $ $ - + 1
113 § - ' B - $ 3
$ - 8 -8 ! D" 3 - $ -
7 K / ' / /
/ 1
23§ + / vt 8 T8
-$ _ = $ - ' D~ / -
$ $ 1 1; 8 T
- 1
$ -1
$ $ 7 $$ $ B
0 1
3 g - + 1 / /
. t@ @- 8/ / ! / @, !
g / / 13
@56 !
3@ 56 $ $t -7 7/ -
+ " $ -
23 $ " + 1 - $$ 8 ) ’

%



S4C’s case
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Mrs Holland’s and Mr Asquith’s comments on S4C’s response
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S4C’s second statement in response
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Decision
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“‘ma’ ffarmwr yn deud bod o’n cael ei erlid o’ fro enedigol.”

“a farmer is alleging that he is being victimised from the area of
his birth” (agreed translation).

“a farmer who says he is being pushed out of his native valley”
(programme subtitle).
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“‘mewnfudwyr”
‘incomers” (agreed translation and programme subtitle)
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“Heno: ydi mudiad Cymuned yn amddiffyn y Cymry neu’n cynddeiriogi
mewnfudwyr?”

“Tonight, is Cymuned protecting the people of Wales or infuriating
incomers?” (agreed translation).

“Tonight, is Cymuned defending Welsh people’s interests or simply
antagonising incomers” (programme subtitle).
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‘pam dod yma i brynu ty mewn fath le yn y cychwyn?”

“why buy a house in an area such as this in the first place?” (agreed
translation).

“why buy a house in such a location?” (programme subtitle).
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"Newyddiadurwr: ‘Da chi’n meddwl bod hi’n anodd iddyn’ nhw yn byw yn y
tai ‘na a’ch tir chi yn amlgychynu nhw? A chithau yno yn ffermio?"

“Do you think it is difficult for them to be living in those houses and being
surrounded by your land? And you farming?” (agreed translation)

“Don’t you imagine it’s difficult for them living there with your farming land
surrounding them?” (programme subtitles)

“Ma’r rhan fwya o dai’r Cwm yn dai haft.”

“The majority of houses in Cwm Mynach are holiday homes” (agreed
translation).

“Most of the houses in this valley are holiday homes” (programme subtitle).
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4
"Cwm Mynach ger Dolgellau ym mherfeddion Meirionnydd."

“Cwm Mynach near Dolgellau is in the heart of Meirionnydd” (agreed
translation).

“Cwm Mynach, near Dolgellau, in the heart of Meirionnydd” (programme
subtitles).
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“Mi fase fe’n sefydlu’r cydsyniad os ydi ffermwr yn torri ar draws rhywun
sy’n defnyddio ty fel ail gartref bod y ffarmwr rhywsut ar fai.”

“It would establish the concept that if a farmer impinges on someone who
is using a home as a second home, that the farmer is somehow to blame”
(agreed translation).

“The suggestion is that if a farmer disrupts the habits of somebody who
uses the house as a second home then the farmer is somehow at fault”
(programme subtitle).
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“Yng Nghwm Mynach, ma’ Meirion Jones wedi ei amgylchynu gan dai
mewnfudwyr. Mae o’n teimlo bod o’n cael ei wthio allan o'r Cwm ac ma
hynny’n annheg yn 61 Cymuned.”

“In Cwm Mynach, Meirion Jones is surrounded by incomers’ houses. He
feels that he is being pushed out of the Valley and that is unfair according
to Cymuned”. (agreed translation).

“Meirion Jones is surrounded by houses owned by incomers. He feels
he is being pushed out of Cwm Mynach and Cymuned claims this is
unfair.” (programme subtitle).
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“Llynedd yn llys ynadon Dolgellau, mi nath Meirion Jones ddwyn
achos yn erbyn Susan Holland am gerdded ei chwn heb dennyn
drwy’r defaid ar ei dir o. Ond mi nath y llys dderbyn bod ganddi
ganiatad y ffarmwr i wneud hynny... Mi nath perthynas y ffarmwr a
Susan Holland waethygu ar 6l yr achos Illys. Mi roth hi rybudd
terfynol i ddod &’r denantiaeth i ben dros flwyddyn yn 61.”

“Last year at Dolgellau magistrates’ court, Meirion Jones brought an
action against Susan Holland for walking her dogs on his land
without them being on a lead. But the court accepted that she had
the farmer’s permission to do so...The relationship between the
farmer and Susan Holland deteriorated after the court case. She
gave him a final notice to terminate the tenancy over a year ago”
(agreed translation).”

“Last year at Dolgellau magistrates’ court Meirion Jones brought a
case against Susan Holland for letting her dogs run off the leash on
his land. But the court accepted she had the farmer’s permission to
do so...The farmer’s relationship with Susan Holland deteriorated
following the court case. She gave final notice to cease the tenancy
over a year ago (programme subtitle).”
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“Ma’ hi’'n dadla’ nad ydi Meirion Jones wir angen ei thir hi.”

“She (Mrs Holland) argues that Meirion Jones doesn’t really need
her land” (agreed translation and programme subtitle).



@ 2 * 3 /
$ -8 - - , -
o " / @ , * ! -
1 0" $ 13
$ @ , @ ° *
$ - + / $
1
$ - $- E@ * ¢
H.E - MHK2 / B 0% / 8
f@ 17
038 "1 $
$ @ ? %
@ 7 $ - 1
0 @ ° ¥ $ - -

“Sylwebaith: Mi oedd ffermwyr lleol yno hefyd yn helpu Meirion Jones i
droi’r sdoc yn 6l i’r caeau, ac mi o nhw’n dyst i ymateb Marc Asquith”
Cyfweliad: ‘Mae e’n cydio yn y ddafad, wel, cydio yn ei asgwrn cefn
—tu dl i'w... chefn hi, ac yn ei..yn ei gwér mewn ffordd ac yn usio’i
benglin i luchio’i drosodd.”

“Commentary: Local farmers were also there helping Merion Jones
to turn the livestock back to the fields and they witnessed Marc
Asquith’s reaction.

Interview: He grabbed hold of a sheep by the rump and the scruff of
the neck and then used his knee to throw it over” (agreed
translation).

“Commentary: Some local farmers had come to help Meirion Jones
with the sheep and they witnessed Marc Asquith’s reaction.
Interview: He took hold of the sheep at the lower spine and by the
scruff and using his knee he threw it over” (programme subtitle).
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“Mi ath Meirion Jones i lys i drio cael cytundeb tenantiaeth lawn ar dir Tyn
y Coed. Ond unwaith eto Susan Holland nath ennill y dydd. Fis Ebrill mi
gath hi orchymyn llys i hel y ffarmwr o ‘na.”

“Meirion Jones went to court to try to get a full tenancy agreement on the
land of Tyn y Coed. But again, Susan Holland won the day. In April she



obtained a court order to evict the farmer from the land” (agreed

translation).

“Meirion Jones went to court in an attempt to secure a full tenancy
agreement on the land at Tyn y Coed. But once again Susan
Holland came out the winner. In April she obtained a court order to
remove the farmer from her land” (programme subtitles).
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“Roedd hi’n deud nad oedd gennym ni’r hawl i’'w ffilmio hi ar y ffordd yma
gan ei bod hi, medde hi, yn ffordd preifat oedd yn pia iddi.”

“She (Mrs Holland) said that we did not have the right to film her on this
road because, according to her, it was a private road which she owned”

(agreed transcript).
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“She (Mrs Holland) claimed we had no right to film on this road because it
was a private road which belonged to her” (programme subtitle).
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“Doedd hi ddim isho cael ei ffilmio.”
“She didn’t wish to be filmed” (agreed translation and programme
subtitle).
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"Cwm Mynach ger Dolgellau ym mherfeddion Meirionnydd."

“Cwm Mynach near Dolgellau is in the heart of Meirionnydd” (agreed
translation).

“Cwm Mynach, near Dolgellau, in the heart of Meirionnydd” (programme
subtitles).
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“Ma’ ffarmwr yn deud bod o’n cael ei erlid o’i fro enedigol gan
fargyfreithiwr o Loegr.”

“A farmer is alleging that he is being victimised from the area of his
birth by a barrister from England” (agreed translation).

“A farmer who says he is being pushed out of his native valley by
barrister from England” (programme subtitle).
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“Ma’ Marc Asquith yn fargyfreithiwr o dras Cymreig...”
“Marc Asquith, a barrister of Welsh ancestry...” (agreed translation)
“Marc Asquith is a barrister of Welsh descent...” (programme subtitle)
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‘incomers” (agreed translation and programme subtitle).
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“Heno: ydi mudiad Cymuned yn amddiffyn y Cymry neu’n
cynddeiriogi mewnfudwyr?”

“Tonight is Cymuned protecting the people of Wales or infuriating
incomers?” (agreed translation).

“Tonight, is Cymuned defending Welsh people’s interests or simply
antagonising incomers” (programme subtitle).

5 8
“Ma’ newydd-ddyfodiaid i'r Cwm wedi bod yn dychryn y defaid yno.”

“Incomers to the Valley have been scaring the sheep here” (agreed
translation).

“An incomer has been frightening his sheep in the valley” (programme
subtitles).
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Cyfeiriad 1: “Cyfweliad: Beth oedd e’n wneud wedyn oedd gyrru’r
cwn ‘fyny trwy’r coed tra roedd o’n dreifio’r gweddill y ffordd i fyny at
yty.”

Cyfeiriad 2: “Sylwebaith: Mae o’n dadla’ bod Meirion Jones yn hapus
iddo fynd a’r cwn drwy’r caea’ adeg wyna, i gadw’r llwynogod draw.”

First reference: “Interview: What he (Marc Asquith) was then doing, was
letting the dogs run through the woods whilst he drove the rest of the way
up to the house...”

Second Reference: “Commentary: He (Marc Asquith) contends that
Meirion Jones is happy for him to take the dogs through the fields during
the lambing season as this keeps the foxes away” (agreed translation).

First reference: “Interview: He (Marc Asquith) would send the dogs to run
up through the woodland while he drove up to the house...”



n

Second reference: “Commentary: He (Marc Asquith) claims Meirion Jones
is happy for him to take his dogs through the fields during lambing because
they deter foxes” (programme subtitles).
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Cyfeiriad 1 “Sylwebaith: ma’ Marc Asquith wedi bod yn hel y defaid o
Dyn y Coed.”

Cyfeiriad 2 “Sylwebaith: nath Marc Asquith droi’r sdoc o gaeau Tyn
y Coed.”

Cyfeiriad 3 "Cyfweliad Meirion Jones: Ac fe ddaeth Marc Asquith i fan hyn
ac roedd e’n lluchio stoc drosodd...yn y gornel pella.

Sylwebaith: Mi oedd ffermwyr lleol yno hefyd yn helpu Meirion Jones i
droi’r sdoc yn Ol i’r caeau, ac mi o nhw’n dyst i ymateb Marc Asquith.
Cyfweliad: Mae e’n cydio yn y ddafad, wel, cydio yn ei asgwrn cefn — tu 6l
i'w... chefn hi, ac yn ei..yn ei gwar mewn ffordd ac yn usio’i benglin i
luchio’i drosodd.”

First reference: “Commentary: Marc Asquith has been driving the sheep
from Tyn y Coed.”

Second reference: “Commentary: Marc Asquith turned out the stock from
the fields of Tyn y Coed.”

Third reference: “Interview Mr Jones: Marc Asquith came here and
he was throwing stock over in that far corner.

Commentary: Local farmers were also there helping Meirion Jones
to turn the livestock back to the fields and they witnessed Marc
Asquith’s reaction.



n

Interview: He grabbed hold of a sheep by the rump and the scruff of
the neck and then used his knee to throw it over” (agreed
translation).

First reference: “Commentary: Marc Asquith has been removing
sheep from Tyn y Coed.”

Second reference: “Commentary: Marc Asquith removed the stock
from Tyn y Coed.”

Third reference: “Interview Mr Jones: Marc Asquith came here and
he was throwing the stock over in that far corner.

Commentary: Some local farmers had come to help Meirion Jones
with the sheep and they witnessed Marc Asquith’s reaction.
Interview: He took hold of the sheep at the lower spine and by the
scruff and using his knee he threw it over” (programme subtitle).
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“Cyfweliad: a gofyn iddo os ma’ fo oedd yn chwara’ gwmpas efo’r gatiau
‘ma. Ac mi ddwedodd ma’ fe oedd wrthi.”

“Interview:l asked him if it was he who had been playing about with these
gates. And he said that he was doing it” (agreed translation).

“Interview: | asked if he was the one playing around with the gates and he
told me he was” (programme subtitles).
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“Cyfweliad: Mi ddaru i mi daro heibio’r ty i gael gair gyda Marc...a gofyn
iddo os ma’ fo oedd yn chwara’ gwmpas efo’r gatiau ‘ma. Ac mi ddwedodd
ma’ fe oedd wrthi. A’i eiriau oedd: ‘From now on, I'll be telling you where
you put your stock up this valley’, medda fo wrtha’i. Ac ‘ma fi'n dweud
wrtho fo: ‘No bloody way’, medde fi. ‘Born and bred here’, medde fi wrtho.
‘You're only down on weekends’, medde fi. ‘And you’re causing us a lot of
bother,” medde fi wrtho, ‘by interefering with our way of life.”

“Interview: | asked him [Marc Asquith] if it was he who had been playing
about with these gates. And he said that he was doing it. And his words to
me were: From now on, I'll be telling you where you put your stock in this
valley’. So | told him: ‘No bloody way, | was born and bred here. You're
only down here at weekends. And you’re causing us a lot of bother by
interfering with our way of life” (agreed translation).

“Interview: | asked if he [Marc Asquith] was the one playing around with the
gates and he told me he was. His words were, ‘From now on I'll be telling
you where you put your stock on this valley.” ‘No bloody way,’ | said to him.
‘I was born and bred here; you’re only down on weekends. You're causing
us a lot of bother” (programme subtitles).
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“Ar benwsnosa mae’n dod lawr i Gwm Mynach i weld ei gariad, Susan
Holland, ac i baragleidio.”

“At weekends he [Marc Asquith] comes to Cwm Mynach to visit his
girlfriend, Susan Holland, and to paraglide” (agreed translation).

“He [Marc Asquith] spends weekends in Cwm Mynach visiting his partner,
Susan Holland, and paragliding” (programme subtitles).
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”

“Roeddwn i'n teimlo’r adeg hyny...ma’ fi oedd y cymro olaf yn y Cwm.

“I felt at that time that | was the last Welshman in the Valley” (agreed
translation).

“I'm the last Welshman in the Valley” (programme subtitles).
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“Gohebydd: Roedd Marc Asquith, ar 6l iddo cyfarfod & chi, yn dweud:
‘Mater i’r gyfraith ydy hwn. Ffrae rhwng dau gymydog. Dwi ddim yn deall
beth mae Cymuned yn gwneud yn rhoi eu trwyn yn y busnes yma?””

“Reporter: After he met with you, Marc Asquith said: ‘This is a legal matter.
It is a dispute between two neighbours. | don’t understand what Cymuned
is doing poking its nose into this matter’” (agreed translation).

“Reporter: Marc Asquith is of the opinion that a dispute between
neighbours is a legal matter. He can’t understand why Cymuned is sticking
its nose into it” (programme subtitles).

3 @56 * $ $
- / B + " H $ 7/ -
0/ 0$ $ +
$$ - SO /- - +
/ @ , / < 13 *
$ @56 ¢ $ - L /
! G /7 3 $ - $ 1 /1
3 / Y 4 @ 56 +
1?2 /7 @ 56 *
$3$ - ot 8 $ -
@ 56 /7 5 - 1
3 @ 5 , * $ " G
/ 4

“Tasa fo mor syml & hynny, buasa ni ddim wedi mynd yn rhan ohono fe.”



“If it was as straightforward as that, we would not have become involved in
it” (agreed translation).

“If it were that simple, Cymuned wouldn’t have become part of it”
(programme subtitles).
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“Sylwebaith: Alderley Edge ger Manceinion. Hon ydi un o ardaloedd
cyfoethca’ Prydain efo mwy o filiwnyddion y filltir sgwar yma na bron
nunlla. Fan hyn oedd David Beckham yn arfer byw tra’n chwarae i
Manchester United. [Gohebydd i gamera] “Fan hyn hefyd mae Marc
Asquith yn byw...yn y ty ‘ma tu cefn i mi.”

“Commentary: Alderley Edge near Manchester. This is one of the richest
areas in Britain with more millionaires per square mile than almost
anywhere else. It was here that David Beckham lived whilst he played for
Manchester United. [Reporter to camera] This is also where Marc Asquith
lives, in this house behind me” (agreed translation).

“Commentary: Alderley Edge, near Manchester is one of Britain’s richest
regions with more millionaires per square mile than almost anywhere else.
This is where David Beckham used to live when he played for Manchester
United. [Reporter to camera] This is also where Marc Asquith lives, in the
house behind me” (programme subtitles).
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Cwyn gan Mrs Susan Holland a Mr Marc Asquith
Y Byd ar Bedwar, S4C, 14 Mehefin 2005

Crynodeb: @ / - g*- " -- " - 8- /-
- " /- " 1
/- @ ? @@ 56 / - -
$ /- / - - / _ * -
- S - / - - - " 1 /- @ 2 @
56 - "8 - -/ Y $ 8/
$ - " - - /- - @ 2 8
/- /- Y1S $ -
" @ 2 @56 - - - "/ -
/- - - " $ /- |
) $ - " @ 2 @ 56G - "5 /-
-/ " " / $/- - /- " -
. e /1 . _ _ _ /-
/- - - /8 - " /- X@
? 8- - " $ /- 1 - - -
- - @ 2 § = /- -
/- 8- - " $ /- 1
Cyflwyniad
- -/ ¢ " - S - / - -
" - - "Xy $ 1 - " - 8 /- "
- 8" Z$ /- - e / -
- " 8- - 7/ Y / ¢ - 3- - R 4
@- @ - 1@ - @ ? -
$ - / @ @ , 1
D - " @ , / - "t/
@- -/ /- $ - - - -/
- 8 @ 1D - - " - - /7 " @ /
@ 2 3 @@ 56 -/ 1 - -
" - / "-% [ 8- - /- - Z - $ - @ -
@56 - - /7 - - @, - - - -
/- 13 - " - @ 2 / - @
- " - $ / /- - @ ,
L £ @ , -/ - - - -/ -
- /- / 7/ - - - 1
- - . \ - _ - - LI
- - /- -7/ - 7 /8@ 5 1D - "
@ 7 / - - - - @ @ ol
3 /- @ 56 - B "8- "- Y+ " - /"
4 /- - " @ 56G @ - - "XY @
? - - - - /- 1A -
. /- . . @ . . {
/- @ 2 . Yt /- / " B *$ @ @



/- @ 7 @56 $ /-
/ 7/ / ' - * /

Y Gwyn
Achosion Mrs Holland a Mr Asquith
- 8§ /- @ 2 / -

/2 4 - - "

- -@ 2 / $ - Y

01 - - - - -/ P .@

v Z
15 - /8%

- * @

Z1@ / */
-§-"XY Z @

?

@



011 - - - - -/ - - -
- _/ $ _ w _ - _/ / * -
@ @ s/ “/ 8 - -/ - -
- 1
®s *- y "/ /-- S s
- @ ? _ - $ - I/_
B - / / _ L /_ -
/ "/ 1
D '/ _ $ _ /__ ._ - - -
* - /- _ - / 1
I/ /_ _ [ ] I_/ / /_ . _
- - @@ 8 - 7 y @, [/ - /- -
_ -_ - - / 1
- _ _ “/ @ ? 1
g /- @ ? $ /- 7/ - )
/ 7/ / ' ) /- 4
2 "/ /- - - R
-/ Y/ -4
2 / /- - T - /- -/
- Y*/ - -1S 8 - 7/ /-
- " -3$ 7/ '
/- @ 2 $ - - - - - - /
-/ 1
2 - /- 7 /- - - /- - 8- - /-
_ % _ $ 8*/ * -
"/ / $ -"1
- 8/- @56 / - A
2 - _/ _ _ - - -
L] _/8- - -/ 8_ - /_4
L - - - - -/ ¥ /8@ , 8- 7/ -
P / *I/ w w w P - / B L -
- * @56 / - -/ /
_ B - _/ -/ - - /1S
_ P/ _ g _ _ / * - /_/_
/ -/ @56 - /-7 )
*/ 1
o1 - - - - -/ 4 '~ o
/7 $ - Yt/ / - /s /"8
- /" - - “/ /- - - -1
01 - - g- = * -/ @ , 8 @56 - “Z
- /_' 3_ _ _ " w - /



/ - k- -
_ /_ _ /l_ w - 1
01 - - - - -/ / -7/ - @, )
/- @56 P - et/ -
w L] @ ’? _ - - -
. _ _ - - - - /—
01 - - / -/ - 00 : @56 -
» /7 2 SRR A @, A
-y " @56 1@/ "/
-/ / - ' @ , / - - /-
- /_ _ L] _ _ " -
- -1
01 e / -1 S -/
LY / - - - -/ / 3- -
- -y " -$ - - - @,
v - 1
o _ - g @ 56 - - §-"Z$ $/-
I / - - 8-
P'/ * /_ * % L ]_ - - - /
./ _ - _ - - - _- = - -
. / _ i / /- - - 1
1 - - / -/ - - -
. 8 - - @ _ - _KI_ % / *
§ - "8 - / 3 [ - /"
_ / - /7 kK - X /-
X /- - 1
-2 l/ /__ - - - - / / - -
_ - _/ _ ./ - _ / _ - -
“/ - /- /- - 1S - /7 "8
Ly 4 - - / "/ - -$
D ./ _ _ /__ - _ - _ 8 *
- - / |
"/ /- - -/ /- - - - "8
@@_' / _ / - @ , / - /_ -
- / - / 1
L[] - - - ./ @SG 1
- /- @56 /- 7/ - /
/ / £ /- 4
2 $/ % / /-- S/ )
. / "/ - Y/
- -l
Achos S4C
- - / /- /T @ ? /-



2

/ 8-

/

L

Y Byd ar Bedwar - - -

/ ) -
Z$ $/- -

/-
/ 7/ " -

-/l _ - / ¥ =
" - 1
? / - @ ,

* -/ -



/ -/ /- - -/
- - B-t* * _ -/ @ , 8
/- /- - / -
- *" /- -1
o -7/ @ 7 / 7/ /- - °
- - 1S - *
$ - -1
? _ . L 4 .
- - - - v - /- -
/- | - -/ 1
@ ? / 7/ /-X v o-
- - $ 4 /- -
/- - - - /-1
__/ - @ @-"

-/ L ¢ / - TX Y - -
- - - /tz-8 /- T @
2 - @ 7 "/

. _ - $

/- - 1 - /-

$ 2 _ * .

/ /- - - -

-/ -1 :
8 - - 1 -
N 1

) * /- @ -2
- -/ _ /- @ ?

/- - 2 "/ /- - T -
- _ /- /

. 1

"/ /- - - @ 2

o . 4 _ N _

_ N N /- o _

"/ /- - " - I s - .

z - /- - - -
2+ - s @ 2 - -

/- /- - 7/ . " $-
/- /- -/ 7 . .
. /- " "/ .
1S \ * "z- AR /

- /- A-  t  / 1 - -

/- -~ - - 8 1D 7/
) / / -/ /-

- X1 / 7/ - Yo -

_ . -

- - - / *"Z- "/ T @56

@7/

pAl



- - s - .
- /_ - 1
1 _ - @ 5¢G / * 1 Ny /
- "- / B "4-%/- vy ;- p
* g _ i T . , l /
- /- -/ /- @56
A— '8 - = $/_ L] - - . / / .
B B - " - /_ - w / %
"1
S VA - -7 @ 56 - P 7/ VA /-
d o / - - -
77 R ) /- 15 i
. ) - @ ’ @ 560G - / /
01 A @ . s o . s .
- - /— @ y @ 5 G - Y* IZ /_* _
. Tase] - Y
- /- @ 56 * 1
01 N @ 56 - P - L % /_
- $ @, -/ - - ]
/ $/7- ° @ 1S @56 7 i ,
/ -/ -/ _ {
oL - /- 1@ 2 ‘o s
J - - _ ey ;. -
/- 1
O 1 ) @ 7 P _/* - - - / % _ ._/ _
- / @ !
Oll ./ /_ - - - * - IX Y -
) - X " -/ .
on - / @ 56 . /3|
- - Il . _ ;
7 ' - @ . - /8
I/ - -_ - - '/ $ l _ /_ _/_
' / " _g- -t A
- B _ /o . ,. *
- _/ - @ @_. - - - - / w
. _ '/ / ) ) ) l
- _ _ /7l 8



§ $ / /- - ) - - - /"
- £ 1D § -
8 - - - / 15
- § - - - - /"
- 8 - 8 - - /"
- -1S 7/ @ 56 -/ - - - -
- - "8 /- - - " @56 !

Sylwadau Mrs Holland a Mr Asquith ar ymateb S4C

- -/ @ - - /¢t Z- S /4
2@ /- "/ /- - " @ , -
- - - - 8 /
/ - /- 1
1 ' /- /" 3- - @ 2 '
- -t/ - - - a / "/
. - /- 1@ 7 7/ 8 /- - " - - - -
- /- @ -'XY z@ ? |1
@ 2 - - - @ -
$ -/ /-1
1 S\ / /- - vt L / @
., - 1 I / /- 4
- - 1 - - - - [ - "1
/ /@, % $- X [/ T [ -
@ 2 / - - / Yo o--
Y 7/ @- “/ 1@ /- "/ /- -
/7 /-7 . ' / " -/ /
Y @ . |
1 A/ / /- - " N A T
o _ Ny, . - ]
/ /- 1 - -/ 5 -
. -/ - - . -/ @ 1 @
? / - - /- /ot -
@ 13- - -/ $ /-1S g o- v
$/- 1 7/ VS L -7
/- - " - - / @, - -
fozoy - . -/ @ ? 1 /- -
. / - @ , /- - -
XY Zz13/- / -° "$ "/ /- - "
- - /1
@ 2 - /- @ - -
- - 1
- v /- - . / * -
- "/ /- - /7 @, 1



%



2@ /-

/" -

1

56






A/ @-

n

$/-

/-4

@ ?

/-



!1 [}

n

LI}

-/ L -" Z @56 -
- - % K /- /- @ , - "Xy
- - " - Y £ /- @56 !

@ 56 -/ - /- [
/ $/- -/ / Y - "X Y 8- - /- - -

@56 - -- - - - -t 78

$7/- - \' -/-/- -/ [/ 5 , P l@ 56

V



- $ - -/ /-t VA
/- / - /1
15 - $ - /- . 8@ 5 G
- -" - 8 @ 2 1 - -
- @56 @ 7 -/ /- *
- - - /- -
"1 /- - /- - @5G 8- 5 -D " 8-
. % \ /- " @ 56 § -
- ¢ \ - X- - R
. e . J o s . .
/- /-8- - - B - @, -
i} - -/ - -ttt/ @- 8 @56
A_ II_ _ - Y@ l
- "/ /- - 7/ - - / "/ F
. / - /8- - - Y 4 ) @ @--
$ . " - -/ / - Y@, i
- / /- /- - -/ /- - $ -
- 8@ S /7 8 -/ - 8
- /- -/ S/ 0 -t /- - -/ ¢
/- /-1 “/ /- - " -t S-S -
. _ -\ - L] 1
1
- - -/ @ 56 -"Z- $ /- /-
2 /- /7 | */ /- - " - -/
@ 56 -8 / / $ L
. _ _ "% /1 - - - - = /-
/ . - - - - X@ 2 K .
- -/ - - XY 1
/._ /_ _ - -_ L] - 1 - -
@56 - 1
S / @ ? - - -/ '
_ "/ $ -/ - / @
56 1 - - @ 2 / /- - -/
- - - - - -1 - VAR - - /-
/ /-7 "- @ 56 -/-
_ .. -/ /- - /-
"/ /-- T -7 ; @
56 ¥ - @ ? ' - - -
. "X Y /- 1
Penderfyniad
@ - /- - - /- - 8- $ 7/
8 _ _ $ - / - * _
$ 3 . s S, 7 -
- / / _ Y w koW _ /_ - /

-/ * 1



-/ - /- 8 - -/ - / - Z

- - - - / - -/ [

- - " 1@ - - /- - -/ -
- /- - - 7 "/ - - -/8 8
g - J . _ . _ Y
"t * - /- - - -7 Y = A- -
-:/-" 3"/ IIS:/-" % “/ $ - /-
/- 3/ u /- 2/ - /- -5 A- -
/ - " _ . " - LA .
/- - -/ - - /- - [ 1
- - F - /-1
- |- - - /8 " Yo/-" 3 - - 4
- - -:/-" 3/ "zZ- @ 7
4 - - " ' - $ /
- / - - */ 1S - \ 37
-\ 37 % -\ $ $ /- - ° |
/- -y . - . /
- /- - /- 4 /- /- 8
- /- |- - - -/ .\ 3"/ 8% -°
AS - /- - - " "% i - - "
/ - 8 / |- -/ - - -
$ - - ~ $ /

- - - - Y$ / -/- 7 .\
3°/ ¢ ° WA - - -7 - - - - -$/- "
$ v /- - / /- ° @ ? - -/ Y

- /- - " / Y1
S - -:/-" 3 "Z- @ ? |- - " -
-/ - 4
“‘ma’ ffarmwr yn deud bod o’n cael ei erlid o’i fro enedigol.”
S - -/-" "Z- @ ? - " / - "
/- - - - /- /
- -7 - - /@, - $ 8 - @
, - -/ " Z-1 - -/-" - - -
-/ - /- - - @, - -
- /- /- - - zZ ¢
/ -/ - -7/ / - " -
/- - 3- - * - /
/ VA
-/-" - - |- - - /-
/ - - , -7 * 4
1S -:/-" - - -/ - - -
L _ - _ . v/ _
- -/ - @ , - $ 1 - - " P *M*
4 Y- F * " - -:/-" - -
- " " -F - -/ - |- * /
- - - - - $/7- ! | -:/-" F
"8 - " / ¢ * /8 -/
-/ " - * - / - Y@



2 1D " - /@ 2 R _

/-1
1 s - -:/-" 3 "Z- @ ? |- - " -
-/ - 4
“‘mewnfudwyr”
-:/-" "Z- @ ? - - / - -
/- / /- -7/ - - 8- 7/
- " - / 1S - -:/-" - /-
- . - @ 2 VA -
- l_ Y* - - - — I/ / -
/ - |
-/-" - - / - - " |
“Heno: ydi mudiad Cymuned yn amddiffyn y Cymry neu’n cynddeiriogi
mewnfudwyr?”
S -:/-" 3" 8 -" £ 7/ /-H- - - -
-/ Cor- - e, AR @
? 1S - -/-" - - / - - -
- - --t /7 /-H- - - - @ 2 - -
/ - - - / / - 8- - Y /-1
- :/_ - - - - - - - * - - /I - -
-/ -$ -1 - Yo/- " - - " -t
/@ 7 - - " - /-1S -
- - /- @ 2 - - pal
/- @ 2 - -"Xy -7/ @ @ ) g -
/-8 - - 4

‘pam dod yma i brynu ty mewn math le yn y cychwyn?”

-/ - - - 7/ /- 7/
-/ 7 - /o -/ -/ 7 -
/- /!

"Newyddiadurwr: ‘Da chi’n meddwl bod hi’n anodd iddyn’ nhw yn byw yn y
tai ‘na a’ch tir chi yn amgylchynu nhw? A chithau yno yn ffermio?"

- /- - "7 /- -t -
L] % /- L] _ / / L] _ /_ L] @ , _
_ 8 _ _ @ t? _ _ LI
/@ 7 - - " - /-1
I S - -:/-" 3/ Z- @ ? - "Xy - -

-/ 4
“Ma’r rhan fwya’ o dai’'r Cwm yn dai haf.”

-i/-7 Z- @ 2 *
$ _ Ll /_ - lll _:/_I _



n

- - -/ / @ - - 1

e Ny @ 2 _ . - x _ /
- F / @ 1

S - -/ -7 - - - - /!

"Cwm Mynach ger Dolgellau ym mherfeddion Meirionnydd."

S . -/ -/ . -
- - / / @-
@ 2 - N / - -F /1

- e - ey et )

/@ 2 —_—_— X /-1

S -  -:i/-t "Z- % @ - -/

i .7 ey D
5 - 8 /- - - % s -y

EMi fase fe’'n sefydlu’r cydsyniad os ydi ffermwr yn torri ar draws rhywun sy’n
defnyddio ty fel ail gartref bod y ffarmwr rhywsut ar fai.”

- :/_ - - @ 5 , - - - _l
- - - - / % - I_ @ ? -
@ 1
; - "8- - -/-" -/@ 5 , § - "- 8
/ - - -/ - - - " -
$ $ @ 7 @ @ ) |
“Yng Nghwm Mynach, ma’ Meirion Jones wedi ei amgylchynu gan dai
mewnfudwyr. Mae o’n teimlo bod o’n cael ei wthio allan or Cwm a ma’
hynny’n annheg yn 6l Cymuned.”
/ - F - - /- /-7 =" ro-
E -/ - - X1 - H " - -
@ 2 | - /-8 /7
- 8 / - | - - --
- _I l/ @ l? — — - _* /_ 1
- - -:/-" 3/ "Z- @ 7 - - -
E" v Z VA - H- " -
- b - e, - - y
- |
-/-" "Z- $ @ ° - - /
E - - le, v - /- - - \H -
* Ll L] / _ I/ L] _ _ @
-7 - Z 8 " - - $ $ /-
- /1@ 7/ */ 8 @ , \& - - -
@ 2 / - - - /-1
- : - - - - - / - - - I8 -



n

Zs8- F - " /- -

I/_

/1
Y S _ /-1

“Llynedd yn llys ynadon Dolgellau, mi nath Meirion Jones ddwyn
achos yn erbyn Susan Holland am gerdded ei chwn heb dennyn
drwy’r defaid ar ei dir o. Ond mi nath y llys dderbyn bod ganddi
ganiatad y ffarmwr i wneud hynny... Mi nath perthynas y ffarmwr a
Susan Holland waethygu ar 6l yr achos Illys. Mi roth hi rybudd
terfynol i ddod &’r denantiaeth i ben dros flwyddyn yn 61.”

/- - /- - /- @ -
/ /- - " - - /13 - -/ -
/- - - - @ ? & - -/
ST T Ty LT Ty

? / - - @@ , -
" - /- ee@ ., -

XY z1 ot ot/ - - / -

- "/ @ ° - _ /-1

8- - -:/-" 3/ "Z-@ ?

“Ma’ hi’'n dadlau’ nad ydi Meirion Jones wir angen ei thir hi.”

- :/_ - IZ_ @ ? - - - - -
: .- g - /- - $
“/ @ ., -7 7 -7

- - /-7 "Z- @ 2 -

“Sylwebaeth: Mi oedd ffermwyr lleol yno hefyd yn helpu Meirion Jones i
droi’r sdoc yn 6l i’r caeau, ac mi o nhw’n dyst i ymateb Marc Asquith”
Cyfweliad: ‘Mae e’n cydio yn y ddafad, wel, cydio yn ei asgwrn cefn -
tu 6l i'w... chefn hi, ac yn ei..yn ei gwar mewn ffordd ac yn usio’i
ben-glin i luchio’i drosodd.”

_:/_. 'Z_@? - - - w -
- 1" - /- - -

/-7 @@ , /1



- / - -/-@ ? 8- VAN TR
. - 7 7 /-/ - % @ ? 1
- _:/_. - __._. ./ - -
. X /-1
- - -z/-t Z-@ 2 $ - -/ -
-4

“Mi ath Meirion Jones i lys i drio cael cytundeb tenantiaeth lawn ar dir Tyn
y Coed. Ond unwaith eto Susan Holland nath ennill y dydd. Fis Ebrill mi

gath hi orchymyn llys i hel y ffarmwr o ‘na.”

S -  -:i/-" "Z-@ 2 - - : @ ,
K- st - /- - - - E D
. - - - -/ % - -ty
/- - - - )A 8 / -
K . / 1; - - -/ - -
T / /- $/-
- /- - 8 / @ , $ - - 8
- h - /- $/$ 7/
-1
-/ "/ /- - " - - /
- S-S - - 8 @ 2 - /- -
-1t -/ L T
i ST LA 7 @ 2
: N I T .o A
- - - /- - - - 2.128
$/-"- /- - - 1S - -/
- /- - - - / - /- ¢ / - /-
- - 2N L NV -
- - /-/- ¢ /-
G. e g . o 2 .
"/ $ @ Ly A - /-
- - - -/ ¥ Y 4 8
- @ 2 1
1 - - -:/-" 3%/ "Z-@ 2 STX Y - -
. : H
-/ @ 2 / /- - - -
: H- -/ " $ o+ 8 -
- - - v 1
/- - @ ? - /- -
- - 8 * - " - -
= 1
S -  -i/-" - - /%E . H - /- /
- - 4

“Roedd hi’n deud nad oedd gennym ni’r hawl i’'w ffilmio hi ar y ffordd yma
gan ei bod hi, medde hi, yn ffordd preifat oedd yn pia iddi.”

%






'\ 37 2

%

\ 3" 1S -

2



/- - - - - @ 2 8
/ " Y §- $ /- /-8 "
-/- 3 Y £ 1S *
- % @ 2 8 X8 ¥ 8 - " -
/- / /- - Y 4 / * 1D
" 8 $/- - - - - *
VAR - "Z$ - - XS - -
/- - - 8 $ $ @ -
/ 7/ - LA / /- - " 8-
/- $ 8§ - $ /- 1
S - - -:/-" % - /- @ 2 8§ /-
- $ 8 Xg * 8- "- /1S - -
/- -/ "- 7/ /- " - /
* - 8 - -/- $ @ 7
/3 Y 4 *$ 1 $ / /-
/- " - 8/ - @ 7 8 Xg *
8- -/ - - - LY £l -
$ /- @ 7 / -/ / 7/ - |
2SS - - -z/-" "Z- @ ? / /- - -/
- /- / ¥ Y
"/ - -17? - / /- - 4 -
/ -/- " / t H$ 8 7/
*/ - - - - WA -:/-"
- */ /- - - - - /
8 - 8% - - - @
? " - - / - - $
8 - /
Z1
5 - - - 2- - -:/-"
- - @ - - /- @
? - $ @ 2 8 X f 8 -
-/- % - $ /- 1S - - -
/- " - / /- @ ? - - /1
AT . _ . _ I
“Doedd hi ddim isho cael ei ffilmio.”
" -z/-" / /- - Y 4 /- @
? 1 ; - "5 - /- - 08 ¥ /" /
- /- @ 2 - - - -
" */ / " - * - 1@ 7/
. _ . _ /-
. 8 . _ -y o |- _
o -y yARCI - @ 2
- - "8 /- / - 8 / $ 7/
- /- Z @ ? - 7/ - -
-/ - /- - - - /1 " -z/-"
- - -/ - % @ ° 8 X *
8 $ /- @ 7 -/ * -/ /--
- -

%



2S - -:/-" "Z- % @ 2 7/ /- - 7/
- /- /- - / - g - /- - $
- - /8 * 8 /- - -- % -7 "/ 1
' -:/-" - / - " - $ @
? "/ /- - " -/ /- @ 2
- - X
S - -/-" - - - - -/ @ °
- - /-1
"Cwm Mynach ger Dolgellau ym mherfeddion Meirionnydd."
-:/-" 38 -/ /7 - -/
- % * \ 3"/ - - - - - "
*/ * / - - -/ -/ 7/
-/ 8 - / Y- =" /
/- " - 1S - -/-" - - /-
- @ ° § - /- - B8/ |- -t
-/ - - § - */ * / -
- 1S - -:/-" - 8 /-
$ Y - - - - % - /-
28 - - - / - $ /-
- - -/ * /1 - -
-/ /- 9% /- 1
2" - - -:/-" 3" “Z- @56 - " - - /-
4 - $ /
. / e . -y { - -
- - - - *\N3 -"- - /-
/- . -y . _ . . /
- /- - /- 4 8 - /-
/ - - |- - - 1S - -
/- - % * \3"/ $ - /- /-
w_ _ w -$ % L] ¥ w % /
- 8 / | - 8 - - % -
- $ / - - - 8§ -
Y$ / -/- 7 "I A * " Y$ /- "
56 $ - /- - " 8 - - Yo/ -
1 s - -:/-" 3" "Z- @ 56 - - 4
“Ma’ ffarmwr yn deud bod o’n cael ei erlid o’i fro enedigol gan
fargyfreithiwr o Loegr.”
S " @ 56 - "8/ - - /
B "8 -/ -/ - - - -15 - " 4
“Ma’ Marc Asquith yn fargyfreithiwr o dras Gymreig...”
- - / ! - /-/- " / / " @
56 - /-1
-:/-" 3/ - - - - -/ 8/
* 8- /- - / /- /-7 @
5G6 8 - " @ 56 / "l

%



Cyfeiriad 1: “Cyfweliad: Beth oedd e’n wneud wedyn oedd gyrru’r
cwn ‘fyny trwy’r coed tra roedd o’n dreifio’r gweddill y ffordd i fyny at

yiy..”

D - /- ¢ /8- - -:/-" 3/
I_ I/_ /_ - l_ /_ * - - *
- 1 / - - - - - /_ * - - / -
- /8@ § @56 1 - @ 2 -
- " - @ , 1S - -:/-" 3/
-/ @ 56 - - - - " - - " / |
-$/- @56 - " \ - - -
| - - L - - - - "/ @656
- - ° - /-1
: koo @5G 3§ -:/-" - -
-/ / - - / "o - ="
/ " 8 - - " -t -/ /@
56 I
S - -:/-" 3" "Z- @56 - "Xy - -
_/ - - - 4
“‘mewnfudwyr”
-:/-" "Z- @ 56 - - / - "
-t/ /JH- - - - -t /7 /JHY - - "/
* - - - - - I_ 1
S - -/-" - - @56 / -/ 7/
- K - - - - 7 /
Kk - /- @ |
-/-" - " - -/ - "
“Heno: ydi mudiad Cymuned yn amddiffyn y Cymry neu’n
cynddeiriogi mewnfudwyr?”
5%
“Ma’ newydd-ddyfodiaid i'r Cwm wedi bod yn dychryn y defaid yno.”
S - -:/-" 3/ - - =t / /-H/
- - - - - _/ * - - l_ @ , -
- - - - - @ 5 G 1 D _ - -
-/ $ - - @ 56 -t - -8 -
-/ - L~/ /- 8- - -:/-"
- - F - / - W /-7 - /- /- Y
[ - - -$ - - /
- - - - 1 - * /_ - - - - _l l/ @ 5 G - -
- - /-1
S - -:/-" 3" "Z- @56 - "Xy |- 8§ 7/
-/ - / @ , - - -7/ 8 v vz

%



n

Cyfeiriad 2: “Sylwebaeth: Mae o’n dadla’ bod Meirion Jones yn
hapus iddo fynd a’r cwn drwy’r caea’ adeg wyna, i gadw’r llwynogod

draw.”
-z/-" "Z- @ 56 - / - Z " /-
. 3. - 8 - o - . .
1S - -:/-" - - - - /- -
- - - - / - /- " - - /-
- / - /- @ 56 * 1
S - -:/-" - - - 8 - /- -
@ , 8- /" - - - - @56 ,%
-8 7/ - -/ 8 - - /- =" " - /- 8
@ 56G - Y * @, 4 1
-/- - " - - - /- @56 -
-/ - " - - - - /- @
5G6 1 - "8 - -z/-" 8" - / 7/
Yoo- 8 -/ " - - - - -/ 8
- - - /- @ 5¢G ¥ LY 4 *
/-7 / - - @ 56 |
A . o - . -y @
56 - - " = /-1
S - - -z/-" /- @ 56G - "X Y - - -
- - - 4

Cyfeiriad 1 “Sylwebaeth: ma’ Marc Asquith wedi bod yn hel y defaid
o Dyn y Coed.”

Cyfeiriad 2 “Sylwebaeth: nath Marc Asquith droi’r sdoc o gaeau Tyn
y Coed.”

Cyfeiriad 3 "Cyfweliad Meirion Jones: Ac fe ddaeth Marc Asquith i fan hyn
ac roedd e’n lluchio stoc drosodd...yn y gornel pella.

Sylwebaeth: Mi oedd ffermwyr lleol yno hefyd yn helpu Meirion Jones i
droi’r sdoc yn 6l i’r caeau, ac mi o nhw’n dyst i ymateb Marc Asquith.
Cyfweliad: Mae e’n cydio yn y ddafad, wel, cydio yn ei asgwrn cefn - tu 6l
i'w... chefn hi, ac yn ei..yn ei gwar mewn ffordd ac yn usio’i ben-glin i
luchio’i drosodd.”
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“Cyfweliad: a gofyn iddo os ma’ fo oedd yn chwara’ gwmpas efo’r gatiau
‘ma. Ac mi ddwedodd ma’fe oedd wrthi.”
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“Cyfweliad: Mi ddaru i mi daro heibio’r ty i gael gair gyda Marc...a gofyn
iddo os ma’ fo oedd yn chwara’ gwmpas efo’r gatiau ‘ma. Ac mi ddwedodd
ma’ fe oedd wrthi. A’i eiriau oedd: ‘From now on, I'll be telling you where
you put your stock up this valley’, medda fo wrtha’i. Ac ‘ma fi'n dweud
wrtho fo: ‘No bloody way’, medde fi. ‘Born and bred here’, medde fi wrtho.
‘You're only down on weekends’, medde fi. ‘And you’re causing us a lot of
bother,” medde fi wrtho, ‘by interefering with our way of life.”
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“Ar benwsnosa mae’n dod lawr i Gwm Mynach i weld ei gariad, Susan
Holland, ac i baragleidio.”
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“Roeddwn i’n teimlo’r adeg hyny...ma’ fi oedd y Cymro olaf yn y Cwm.”
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“Gohebydd: Roedd Marc Asquith, ar 6l iddo gyfarfod & chi, yn dweud:
‘Mater i’r gyfraith ydy hwn. Ffrae rhwng dau gymydog. Dwi ddim yn deall
beth mae Cymuned yn gwneud yn rhoi eu trwyn yn y busnes yma?””
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“Tasa fo mor syml & hynny, buasa ni ddim wedi mynd yn rhan ohono fe.”
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“Sylwebaith: Alderley Edge ger Manceinion. Hon ydi un o ardaloedd
cyfoethca’ Prydain efo mwy o filiwnyddion y filltir sgwér yma na bron
nunlla. Fan hyn oedd David Beckham yn arfer byw tra’n chwarae i
Manchester United. [Gohebydd i gamera] “Fan hyn hefyd mae Marc
Asquith yn byw...yn y ty ‘ma tu cefn i mi.”
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Not Upheld

Complaint by Mr Andreas Tambourides
Athenorama, London Greek Radio, 3 March 2006
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EBaby shut up! | should dedicate this to Andreas Tambourides who, the day before
yesterday, was telling me how much he likes it. Well Andreas, | dedicate this to you
with much love. Many kisses to you.H

%&



@ 5 3 §/7 @ - / @ - 8
$ $ - 1

The Complaint

Mr Tambourides’ case
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Other Programmes Not in Breach/Out of Remit
8 November - 21 November 2006

Programme Trans Date Channel Categories No of
Complaints
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